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V asc. m&neratu, menperatu.

E l tra b a jo  de G. R o h lfs , «La in flu en cia  la t in a  en la  len gu a  y  
c u ltu ra  vasca» ( )̂, tie n e  el m érito  de ser, en su b re v e d a d , u n  es
tu d io  de co n ju n to  de los p réstam o s latin o-rom án icos en el vascu en 
ce y  com o ta l  h a  sid o  rep etid am en te  u tiliza d o  p o r  au to res p o ste
rio res. Se h an  hecho ju s tific a d o s  rep aro s a  la s  conclusiones de 
orden m ateria l que deduce de los d ato s lin gü ístico s. Pero  adem ás 
— lim itán donos a l cam po lin gü ístico — su tra b a jo  m u estra  en oca
siones, com o m uchos otros, o tra  in suficiencia: e l conocim iento 
im p erfecto  d el va sc . que le  l le v a , basándose en la  com paración 
de p a la b ra s  cu y a  sem ejan za  de fo rm a  y  sen tido  p u ed e ser casu al, 
a e x p lic a r  p o r  e l la t ín  voces que cabe a c la ra r  d en tro  d el vasc. 
m ism o. Creo con K retsch m er que «cada len gu a  d ebe ex p licarse  
p rim ero  p o r  sí mism a» {̂ ). E n  a p oyo  de este  p u n to  de v is ta , m e 
lim ita ré  a  ad u cir u n as consideraciones en torn o  a la s  etim ologías 
que propone p a ra  vasc. meneratu y  menperatu (®).

L a  etim o log ía  meneratu «someter» <lat. venerari h a  sido reco
g id a  p or J. C aro  B a ro ja : «Casos de con servación  de n  [in tervocá
lic a ]  re fle ja n  verb o s com o ponitu  de ponere y  meneratu de veneratu 
(m)it ( )̂. L o  sorp ren d en te de la  co n servación  de la  n a s a l en esa 
p osición  debe y a  ponernos en g u a rd ia  co n tra  la  corrección  de e sta

(1) R. I . E. V.. X X IV  (1933), págs. 323-348.
(2) «Introducción s  la llnsrüistica griegra 7  latina». Madrid, 1946, pág. 12.
(3) Loe. cit. pág. 330.
(4) «Materiales para una historia de la lengua T a s c a  en su relación oon la latina*. 
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d eriv ac ió n . Poco a p o y o  p u ed e p re s ta r le  ponitu  que tie n e  m ás 
b ien  to d o  el asp ecto  de se r  un p réstam o rom ánico ta rd ío . T am p oco  
es c la ro , ni m ucho m enos, e l p aso  d el v a lo r  sem ántico de la  p a la b ra  
la t in a  a l de la  vasca.

P ero  la  objeción  m ás im p o rtan te  es que meneratu q ueda p erfec
ta m en te  a c larad o , en fo rm a  y  sentido, p a rtien d o  de men «potencia, 
poder» y  «(al) a rb itr io , alcance», según  A zk u e , en tre  o tra s  acep 
ciones. E n tra  en el gru p o , tan  num eroso, de verbos denom ínales 
d e riv a d o s  de un su sta n tiv o  p ro v isto  d e l s u fijo  de a la t iv o  -ra, com o 
eskuratu, oeratu, etxeratu, etc. «ir o l le v a r  a la  m an o, a  la  ca m a, 
a casa...»  O bsérvese que en este  caso  la  conservación  de la  n in
te rv o c á lic a  se ex p lica  sin  d ificu lta d  p o r  haberse m an tenido  v iv a  
la  con cien cia  d el c a rá c te r  de d eriv ad o  de meneratu. E s ta  h ip ó te
sis recib e  con firm ación  p le n a  de la  com p aración  con e l sinónim o 
menderatu «dominar» d e  o tro s d ia lecto s , d eriv ad o  a su ve z , de la  
m ism a m an era, de mende «dominio, autoridad» (mente en  las  v a 
rie d a d e s  que no son orizan ).

A p a re ce  después de e sto  con clarid ad  que tam poco es necesario 
su p o n er, com o lo  h ace  R o h lfs , e l la t .  imperare com o origen  d el 
va sc . menperatu. P rescin d ien d o de d ificu ltad es fo n éticas, 
sab em o s que menperatu es en lo s  d ia lecto s vizcaín o  y  gu ip u zcoan o 
p o r  lo  m enos un sim p le  d ob lete  de menderatu com o menpe lo  es 
de mende. O pino que menpe h a  nacido d e  mende porq ue la  con
cien cia  lin g ü is tica  p o p u lar  sen tía  -de en  e s ta  ú ltim a  p a la b ra  com o 
un s u fijo  (®) y ,  con siderán d olo  poco  e x p resiv o , lo  su s titu y ó  por 
~pe p a ra  m arcar m ejor la  id e a  de subordin ación. H e n otad o  p or lo 
m enos qué p erson as p erten ecien tes a zo n as lin g ü is tica s  en  la s  cu a
les só lo  están  en uso  mende, mende(r)atu  em plean m u ch as veces 
menpe, menperatu cu an d o  quieren exp resa rse  en le n g u a je  m ás 
so lem n e, en escrito s y  d iscu rsos.

Q u iero  se ñ a la r  que en esta s  o b servacion es no en tro  p a ra  n ad a  
en la  cu estió n  de si men, mende p erten ecen  a l fondo lé x ic o  vasco  
a n te rio r  a la  in flu e n cia  la t in a  o son vo ces ad ven ed izas m ás recien-

(5) Así lo considera también Uhlenbeok: «Sufflzea dn basque servant á ’ lda érl- 
Tatlon des mots>. R . I. E. V ., I I I  (1909), pág. 416. Saf. -te, -dt.



tes: tra to  ta n  so lo  de m ostrar que p a rtien d o  de e llo s, cu alq u iera  
que sea  su origen , quedan e x p licad o s meneratu y  m enferatu  sin  
ten er que recu rrir  a p réstam o s d irecto s d el la tín .

V asc. a(h)untz.

L a  p érd id a  de la  n in tervo cá lica  en vasc. nos es conocida, 
p rin cip alm en te, p or la  fo rm a que p resen tan  en esta  len gu a los p rés
tam o s rom ánicos. T ratán d o se  d e voces cu yo  o rig en  nos sea desco
nocido, nos vem o s o b ligad o s en m uchos casos a p resu m ir sim p le
m ente esa  p érd id a, sin  que d isp ongam os de m edios p a ra  v e rific a r  
la s  h ipótesis. P ueden  ser ú tiles , sin  em bargo , en a lg ú n  caso , los 
top ó n im o s y  on om ásticos. A s í ocurre, p o r  e jem p lo , con Aznar, 
h o y  a p ellid o , que con serva la  n a sa l que h a  p erd id o  el vasc. azeñ, 
azari, procedien do tod os de un azenari an terior. E l  ap ellid o  Anun- 
cibay p o d ría  d a r  p ie  tam b ién  a suponer que el vasc. a c tu a l 
a(h )untz  d e riv a  d e *anuntz (®). E s cu rioso, a  este  respecto , 
lo  que dice el h e ra ld is ta  J. C. de G u erra  del escudo de e s ta  fa m ilia : 
^ n u n ciba y , de auncibay, r ío  de la s  ca b ras , so la r  de O rozco. D e 
p la ta , con un espin o  verd e  y  dos ca b ras tre p a n te s , com iendo sus 
h o ja s, sobre on d as de agu a  azu l y  plata»  Ĉ ). ¿Se tra ta rá  sólo, 
com o en tan to s o tro s  escudos p a rla n te s , de u n a  sim p le etim o
lo g ía  de sonsonete?

Ardum en el Codex Callixtinus.

Su su ele  su p on er que A im e ry c  P icau d  la t in izó  e s ta  p a la b ra  
d án d o le  la  term in ación  de a cu sa tiv o . E s ta  ex p licac ió n  o frece la  
d if ic u lta d  de que en nin gun a o tr a  p a la b ra  de su l is ta ,  en la  que p o r 
c ie rto  ab u n d an  la s  term in a d as en vo ca l, h a  in trod u cid o  u n a m odi-

(6 ) No interesa ahora que a(h)untz üea un derivado formado con el suf. ta-, tz-, 
com o qtilere Uhlenbeck (loe. cit. pág. 421), opinión con la que se muestra de acuer
do H. Schuchardt («Iberlsche Pereonennamem, R IE V  I II  (1909), pág. 242).

(7) «Estudios de Heráldica Vasca». San Sebastián, M CM XX'VIII, pág. 383.



f ica c ió n  sem ejan te . N o recu erdo , en cam b io, que se h a y a  tra ta d o  
de e x p lic a r  esa a lterac ió n  de o tra  m an era  que, sa lva n d o  ese obs
tácu lo , ten d ría  la  v e n ta ja  d e  d a r  a lgu n a lu z sobre un p rob lem a in
te re sa n te  d e fon ética  h 'stò rica  v a sca  que h e  tocad o  y a  rep etíd am en  
te  en esta s  n o tas. L a  ca íd a  de la  n in te rv o cá lica  en vascu en ce , que 
ta n ta s  an a lo g ía s  o frece  con el m ism o fenóm en o en g allego -p ortu 
gués, tu v o  que se r  p reced id a , t a l  com o se acu sa  en la  m a y o r  p a rte  
de la  zo n a  d e h a b la  v a s c a , p o r  u n a n a sa liza ció n  de la  v o ca l prece
den te, o, en su caso, d el d ip to n g o  re su lta n te  d el en cu en tro  de e sta  
v o ca l con la  sig u ie n te  después de al d esap arició n  de la  con son an te 
in term ed ia . E s ta  n asalización  se h a con servado h asta  nuestros días 
en ro n ca lés p or lo  m enos. A zk u e  señala, p a ra  e sta  m ism a p a lab ra , 
la  fo rm a  ardaü en  su s « P articu larid ad es d el D ia le cto  Roncalé«;» 
(®). M e parece, pu es, v e ro sím il la  su p osición  de que el p eregrin o  
no se s irv ió  en este  caso , p o r  p u ro  y  excep cio n al cap rich o , d e u n a  
fo rm a  la tin iz a d a , sino que tra tó  de tra n s c r ib ir  p o r m edio  de la  m  
(y  en la  elección  de esa g r a fía  es don de pudo e n tra r  la  in flu en cia  
la tin a ) la  n asalización  que p ercib ía  c laram en te  en esa  p a la b ra , 
d el m ism o m odo que un poco  m ás a d e la n te  u tiliz a  e l grupo gn 
p a ra  tra n s c r ib ir  la  n a sa l p a la ta l.

Con resp ecto  a  las  v o ca le s  n asales d e l ron calés, e l Sr. A zk u e 
no se m u estra  in clin ad o  a ad h erirse  a  la  opinión d el p rín cip e B o 
n a p a rte  d e  que «este fenóm eno fo n é tico  es un  resid u o  de u n a  n 
desaparecida». <cEs cre íb le  que en ardaü v in o, aize o lv id arse , 
lúa e l lin o ... y  a lgun os m ás, h a y a  nacid o  a sí la  n a saliza ció n , pero 
en no  p o :o s  o tro s com o drtzi v a r ia n te  de ortzi e n terrar, álke  v e r
g ü e n za ... no se v e  esta  re la c ió n  de causalidad» (®). N o  o b sta n te , 
en m u ch os de los e jem p los que c ita  a  con tin u ación  no es d ifíc il 
descu b rir  a  p rim era  v is ta  la  h u e lla  de u n a  n a sa l p erd id a , p. ej. 
en  aintzai, áre, artzai, a zk o i, esko i, eskribata, tesi, karoi, k io  
egin, k ristia i, kuxála, m t, süa o sìa , x a i , xautu, x ip o í.  So lo  quiero 
señ a lar que de los re sta n te s  v arios p resen tan  en o tras va ried a d es

(8) Bilbao, 1932, pág. 1 y 2.
(9) Loe. cit.



ío rm as con v o ca l d u p lica d a  (ahalke o aalke, txahal o txaal, zuhur o 
zuur) y  que p a ra  esto s casos, com o re g la  g en era l, se pu ed e suponer 
co n  to d a  vero sim ilitu d  la  ex isten cia  de u n a n  a n terio r  en tre  am b as 
v o ca les. L a  m ism a observación  p o d ría  v a le r  tam b ién  p a ra  aizto, 
aizter, aizterko, y  ortzi. E s t e  y  o tro s v e stig io s  de n a sa liza ció n  d e
b id am en te  estu d iad os podrían  se r  de g ra n  a yu d a  p a ra  a c la ra r  el 
p rob lem a d el tra ta m ie n to  de la  n in tervo cá lica  ta n  in teresan te 
p a ra  la  fo n é tica  h istó rica  v a sca .




